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El calendario cinematográfico mundial de este mes viene 
marcado por la agenda del festival de Cannes (17 al 28 de mayo). 
Todo comienza y termina en Cannes, se podría decir; Cannes 
es el lugar en el que se compran y se venden las películas que 
marcarán el año; el lugar en el que se crearán las nuevas listas 
de tendencias, obras maestras, descubrimientos y decepciones. 
Pero tomémonos todo esto como un juego y una oportunidad 
para pensar en la relación entre los festivales -esos eventos con 
forma de Big Bang- y los cines que programamos durante todo 
el año. Porque, ¿qué sucede en estos cines un miércoles, jueves, 
viernes, sábado o domingo de cualquier día del año, en una tarde 
lluviosa o soleada, lejos de los focos, de los flases, de los medios, 
de las palmas y del oro? 

Cine. Lo que sucede es simple y llanamente cine, material que 
compartimos con cualquier evento cinematográfico del mundo. 
Hay algo pequeño, manual, familiar y artesano en el hecho de 
programar una sala, ya hemos hablado de esto en alguna otra 
ocasión: solicitar una copia, hacer el seguimiento del envío, 
recepcionar latas de celuloide o discos duros, empalmar película, 
montar bobinas, hacer pruebas, escribir textos, preparar la 
taquilla, esperar con nervios la llegada del público -¿vendrán 
hoy?-, abrir puertas, apagar luces… Así durante los 365 días del 
año (o casi). 

Hoy queremos reivindicar el trabajo de la pequeña maquinaria 
diaria que se activa para que suceda una película, una 
proyección, un festival. Recordamos también con todo esto el 
trabajo del crítico de cine Manny Farber, que en su libro Arte 
termita contra Elefante blanco nos enseñó que lo importante de 
una película se encuentra en los pequeños detalles: un rostro, un 
gesto, un conjunto de pequeñas formas... El día a día “termita” 
de una sala de cine. 

Aurkezpena
EU

Hilabete honetako munduko egutegi zinematografikoa 
Cannes jaialdiko agendak markatzen du (maiatzaren 
17tik 28ra). Guztia Cannesen hasi eta amaitzen dela esan 
genezake: Cannesen erosi eta saltzen dira urtea markatuko 
duten pelikulak; joeren zerrenda berriak, maisu lanak, 
aurkikuntzak eta dezepzioak gertatuko diren lekua. Baina har 
dezagun hau guztia joku gisa, eta zinema jaialdien -Big Bang 
itxurako ekitaldiak- eta urte osoan zehar programatzen dugun 
zinemen arteko erlazioei buruz pentsatzeko aukera gisa. 
Zer gertatzen da zinema hauetan urteko edozein asteazken, 
ostegun, ostiral, larunbat edo igande batean, arratsalde 
euritsu edo eguzkitsu baten, fokuetatik urrun, flashetatik 
urrun, medioetatik urrun, Palmari eta urretik urrun? 

Zinema. Gertatzen dena zinema  hutsa da, besterik gabe, 
munduko beste edozein jaialdirekin partekatzen dugun 
materiala. Bada zerbait txikia, eskuzkoa, familiakoa eta 
artisaua zinema areto bat programatzeko lanean. Lehenago 
ere hitz egin dugu honi buruz: kopia bat eskatu, bidalketaren 
jarraipena egin, zeluloidezko latak eta diska gogorrak jaso, 
pelikula elkartu, frogak egin, testuak idatzi, lehiatila prestatu, 
ikuslegoari urduritasunez itxaron - etorriko al dira gaur?-, 
 ateak zabaldu, argiak itzali… Horrela, (ia ia) urteko 365 
egunetan.

Gaurkoan, pelikula bat, proiekzio bat, jaialdi bat gerta dadin 
egunero aktibatzen den makineria txikiaren lana aldarrikatu 
nahi dugu. Honekin guztiarekin Manny Farber zinema 
kritikariaren lana ere gogora ekarri nahi dugu, izan ere 
Arte termita contra Elefante blanco liburuan pelikula baten 
garrantzia xehetasun txikietan dagoela irakatsi zigun: aurpegi 
bat, keinu bat, forma txikien multzo bat… Zinema areto baten 
egunerokotasunaren “termita”.   

The world film calendar is heavily marked this month by what will 
take place at Cannes (17-28 May). We could say that everything starts 
and ends at Cannes. Cannes is where those films that will mark the 
year are bought and sold; the place where new trends are brought 
to light, where chef d’oeuvres are seen for the first time, where 
discoveries emerge and disappointments felt. But let’s take it all as 
a game, as an opportunity to think about the relationship between 
festivals– those Big Bang-like events – and the type of cinema we 
programme throughout the rest of the year. Because, what really 
does happen in cinemas on any normal Wednesday, Thursday, 
Friday, Saturday or Sunday of the year, any rainy or sunny afternoon, 
away from the bright lights, the camera glitter, the intense media 
focus, away from all the Palmes, Golden and otherwise?

The simple answer is cinema. What goes on is cinema, pure and 
simple, something we share with any film event anywhere in the 
world. There is something small, manual, familiar, down-to-earth 
and unpretentious about programming films for a cinema; we’ve 
already talked about that. Requesting the copy, following up on the 
sending of it, receiving the reels or hard discs, setting up the film, 
getting the reels in place, checking everything before the screening, 
writing texts, preparing the ticket office, nervously waiting for 
spectators to arrive – will there be anyone today? – opening the 
doors, switching off the lights…Like that, 365 days a year (almost). 

Today, we want to take time out to sing the praises of the entire 
machinery that has to be set in motion every day for a film to be 
screened, for a projection to take place, for a festival to unfold. We 
recall, as well, with all this, the work of film critic Manny Farber, 
who, in his book White Elephant Art vs Termite Art, pointed out that 
the really important thing about a film lies in the little details: a 
face, a gesture, an ensemble of little forms. The “termite” day-to-
day of a cinema.   
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06 | Fernando Fernán Gómezi 
eskainiko diogun zikloari hasiera 
emateko, mahai-inguru batean 
parte hartuko dute Fernando 
Truebak, David Truebak, Luis 
Alegrek eta Jesús Angulok. 
Joxean Fernándezek moderatuko 
du ekitaldia.

Ondoren, La silla de Fernando 
proiektatuko da, David Truebak 
eta Luis Alegrek aurkeztuta.

Para dar comienzo al ciclo 
dedicado al cineasta Fernando 
Fernán Gómez se celebrará una 
mesa redonda moderada por 
Joxean Fernández en el que 
participarán Fernando Trueba, 
David Trueba, Luis Alegre y Jesús 
Angulo.

Posteriormente, se proyectará 
La silla de Fernando, con la 
presentación de David Trueba y 
Luis Alegre.

To start the cycle dedicated to the 
filmmaker Fernando Fernán Gómez 
we will celebrate a round table 
moderated by Joxean Fernández, 
with the participation of Fernando 
Trueba, David Trueba, Luis Alegre 
and Jesús Angulo. 

Afterwards, La silla de Fernando will 
be shown, by David Trueba and Luis 
Alegre.

19 | Artista erretratuak zikloaren barne, 
Andrés Nagel artistari gutun zuria 
eskaini diogu eta berak hautatutako 
filma, Aelita, aurkeztuko digu.

Dentro del ciclo Retratos de artista, 
hemos ofrecido una carta blanca al 
artista Andrés Nagel que presentará 
Aelita, su película seleccionada.

Andrés Nagel will present Aelita, the 
film selected by him as part of the 
Carte Blanche offered to the artist in 
the frame of Artist Portraits season.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

EU

Artista erretratuak zikloaren erdian gaude eta gutun zuri bat eskaini diogu Andrés 
Nagel artista donostiarrari agindu erraz batekin: bere karrera eta biografian 
garrantzitsua izan den zinemaren historiako film bat aukeratzea. Eskaintza honen 
“jokoa”- ren helburua artista batek hautatutako film bat ere biografia bat eta 
autoerretratu bat dela egiaztatu/erakustean datza. Eta horrela izan da, film errusiar 
honen pertsonaia-eskultura, ezinezko geometriak eta arkitektura espresionistak 
korrespondentzia nabarmen bat baitaukate Nagelen obra eskulouriko eta 
piktorikoan erabiltzen dituen irudi eta espazioekin. Artistak aurkeztutako saioa.

EU

“Zine kinkia” deiturikoaren berrikusketa, 
gaztetasunaren imaginarioei buruzko gure 
zikloan. 70. harmarkadaren amaiera eta 80. 
hamarkadaren hasiera: 36 milioi biztanle 
Espainian, eta ia milioi bat langabezian, 
lehenengo hauteskunde orokorrak. Garape-
naren aldeko garai berriak marjinalaren, 
auzoetako koadrilen delinkuentziaren, 
aldirien aurka. Leihatilak lehertu zituzten eta 
bizitza eta zinema nahasi ziren, horrenbeste 
non pantailako hildakoak beste aldera pasatu 
ziren: heroinak eta bizitzak pelikula hauetako 
ez-aktore asko akabatu zituzten.

Espainiako zinema honek Buñuel izan zuen 
gidari: Los olvidados, 1950.  Eta bere ikasle 
nabarmena zen Carlos Saurak, lumpen 
erretratu harekin jarraitu zuen: Los golfos, 
1959. Ordutik aurrera, gasoilaren azkartasuna: 
dena erre aurretik auzoetako gazte hauek 
filma batzuk egin zituzten. Gaztetasuna hori 
ere bazen: autoak ebatsi, poltsak ostu eta 
lapurreta handiekin amestu.

ES

Repaso al llamado “cine quinqui” en nuestro 
ciclo de imaginarios de la juventud. Finales 
de los setenta, inicios de los ochenta: 36 
millones de habitantes en España, casi un 
millón de parados, primeras elecciones 
generales. El desarrollismo y los nuevos 
tiempos enfrentados a lo marginal, a los 
arrabales, a la delincuencia de las pandillas 
de los barrios. Reventaron taquillas y la vida 
y el cine se mezclaron de tal manera que los 
muertos de la pantalla pasaron al otro lado: 
el “caballo” y la vida rápida terminaron con 
muchos de los no-actores de estas sagas. 

La historia de este cine español tuvo a 
Buñuel como padrino: Los olvidados, 1950. 
Su alumno aventajado Carlos Saura siguió 
con ese retrato lumpen en Los Golfos, 1959. A 
partir de ahí, la rapidez de la gasolina: antes 
de que ardiera todo, estos jóvenes del barrio 
hicieron algunas películas. La juventud 
también era esto: robar coches, dar tirones y 
soñar con grandes atracos.

EN

A look back on the so-called “juvenile delinquent 
cinema”, in our season on youth imaginaries. The late 
seventies/early eighties. Spain, 36 million inhabitants, 
almost a million unemployed, first general elections. 
New economic development policies for new times, 
to deal with social marginalization, suburban slums, 
bands of suburban delinquents. They smashed the 
box office, and there was such a cross-over between 
cinema and life that those who died on the screen 
soon suffered the same fate in real life: heroin and 
life at a frenetic pace soon did for many of the non-
professional actors who featured in those sagas. 

Buñuel was the godfather of this vein of Spanish 
cinema: Los Olvidados (The Young and the Damned), 
1950. His brilliant disciple, Carlos Saura, followed in 
his footsteps, depicting that underclass in Los Golfos 
(The Hooligans), 1959. From then on, everything at 
break-neck speed: before their necks were well and 
truly broken though, those young suburban firebrands 
managed to make a few films. Youth was also all about 
that: stealing cars, snatching handbags, dreaming 
about pulling off great holdups. 

ES

Estamos en mitad de nuestro ciclo de Retratos de artista y hemos ofrecido una 
carta blanca al artista donostiarra Andrés Nagel con una consigna muy sencilla: 
que elija una película de la historia del cine que por alguna razón haya sido 
importante es su trayectoria y biografía. El “juego” de este ofrecimiento consiste 
en comprobar/demostrar que una película elegida es también una forma de 
biografía y de autorretrato. Y la correspondencia ruso-donostiarra es evidente a 
medida que la película avanza: los personajes-escultura de la película rusa, sus 
geometrías imposibles y su arquitectura expresionista nos van remitiendo a las 
figuras y espacios de la obra escultórica y pictórica de Nagel. Sesión presentada por 
el artista. 

EN

We are in the second part of our season on Artist Portraits and we have given 
carte blanche to San Sebastian artist Andrés Nagel, with one sole condition: that 
he choose a film in the history of cinema that, for whatever reason, he considers 
important to his biography and professional career. The “game” behind this 
offering revolved around checking/demonstrating that a film chosen by an artist 
could also be a form of biography and self-portrait. And so it did prove. The 
correspondence between those characters/sculptures of the Russian film, their 
impossible geometries and expressionist architecture with the figures and spaces 
of Nagel’s sculptural and pictorial work was clear. Session presented by the artist.        

ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

NOSFERATU.  
SCREWBALL COMEDY

Hollywoodeko komediaren urrezko aroa
La edad de oro de la comedia de Hollywood 
The golden age of Hollywood comedy

FERNANDO FERNÁN GÓMEZ
2017ko azaroan hamar urte beteko dira Fernando Fernán Gómezek utzi 
gintuenetik: une egokia dirudi, beraz, maiatzean eta ekainean hark zuzendutako 
hainbat film proiektatzeko. Hala, Fernando Truebak, Jesús Angulok, Luis Alegrek 
eta David Truebak osatutako mahai-inguruarekin abiatuko da zikloa hari omenaldi 
gisa: elkarrizketaren artea eta adiskidetasunaren balioa ospatuko ditugu. Azken 
biek La silla de Fernando (2006) filma aurkeztuko dute maiatzaren 6an, Fernán 
Gómezi buruzko eta Fernán Gómezekin egindako dokumentala, alegia. Manicomio 
(1953) bere opera prima ia ezezaguna deskubritzea edota La venganza de Don 
Mendo (1961) edo El mundo sigue (1963) bezalako klasikoak pantaila handian 
ikustea udaberriak eskainiko digun onenaren artean egongo dira, ez duzu uste?

EU

En noviembre de 2017 se cumplirán diez años desde que nos dejara Fernando 
Fernán Gómez: buen momento para proyectar en mayo y junio algunas de sus 
películas como director. Empezar el ciclo con una mesa redonda que reunirá a 
Fernando Trueba, Jesús Angulo, Luis Alegre y David Trueba es una forma de 
homenaje: celebraremos el arte de la conversación y el valor de la amistad. Los 
dos últimos presentarán ese mismo 6 de mayo La silla de Fernando (2006), su 
documental “con” y “sobre” Fernán Gómez. ¿No es cierto que descubrir su poco 
conocida opera prima Manicomio (1953) o ver en pantalla grande clásicos como 
La venganza de Don Mendo (1961) o El mundo sigue (1963) formará parte de lo 
mejor de la primavera?

ES

In November 2017 it will be ten years since Fernando Fernán Gómez left us: 
a good time to screen in May and June some of the films he directed. To start 
the season with a round table that will include Fernando Trueba, Jesús Angulo, 
Luis Alegre and David Trueba is a kind of tribute: we will celebrate the art of 
conversation and the value of friendship. The latter two will present on the same 
day, 6 May, La silla de Fernando (Fernando’s Chair) (2006), their documentary 
“with” and “about” Fernán Gómez. Is it not true that discovering his little-known 
debut film Manicomio (Mental Hospital) (1953) or watching on the big screen 
classics such as La venganza de Don Mendo (The Revenge of Don Mendo) (1961) or 
El mundo sigue (The World Continues) (1963) will be part of the best of spring?
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06>
18:00 >
Mahai-ingurua / Mesa 
redonda / Round table: 
FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

Parte-hartzaileak / 
Participantes / Participants: 
Fernando Trueba, David 
Trueba, Luis Alegre,  
Jesús Angulo.

20:00 >
Proiekzioa / Proyección / 
Screening: 

La silla de Fernando, 
David Trueba, Luis Alegre, 2006.

11> 
Manicomio, Luis María 
Delgado, Fernando Fernán 
Gómez, 1953.

18> 
La venganza de Don 
Mendo, Fernando Fernán 
Gómez, 1961.

25> 
El mundo sigue, Fernando 
Fernán Gómez, 1963.

Historias de Filadelfia (The Philadelphia 
Story), George Cukor, AEB / EEUU / USA, 1940, 108’, 

JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm

El bazar de las sorpresas (The Shop 
Around the Corner), Ernst Lubitsch, AEB / EEUU 

/ USA, 1940, 99’, JBAES / VOSE / OV with Spanish, 35mm

Las tres noches de Eva (The Lady Eve), 
Preston Sturges, AEB / EEUU / USA, 1941, 93’, JBAES / 

VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm

03 > 20:00

24 > 20:00

Nire emazterik gustukoena (My Favorite 
Wife), Garson Kanin, AEB / EEUU / USA, 1940, 85’, 

JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles, 35mm

Los viajes de Sullivan (Sullivan’s Travels), 
Preston Sturges, AEB / EEUU / USA, 1941, 90’, JBAES / 

VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP

10 > 20:00

31 > 20:00

ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK 
CICLO: RETRATOS DE ARTISTA  
SEASON: ARTIST PORTRAITS 
GUTUN ZURIA / CARTA BLANCA /  
CARTE BLANCHE: ANDRÉS NAGEL

Aelita, Yakov Protazanov, Sobietar Batasuna / Unión Soviética / 

Soviet Union 1924, 120’, JBAES / VOSE/ OV with Spanish subtitles, DCP.

19 > 19:00

Deprisa, Deprisa, Carlos Saura, Espainia / España / Spain, 

1981, 81’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Los Jóvenes del Barrio, Albert Estival y Mª Lluïsa Roca, 

Espainia / España / Spain, 1982, 39’, JBES / VOES / OV in 

Spanish, DCP.

Los golfos, Carlos Saura, Espainia / España / Spain, 1959, 

88’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Navajeros, Eloy de la Iglesia, Espainia / España / Spain, 

1980, 95’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

07 > 18:00

14 > 18:00

21 > 18:00

17 > 20:00

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the 
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Nosferatu 
Abonua / Abono / Season ticket: 55 €

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25

tabakalera.eu_Donostia / San Sebastíán_

+Info 
info@tabakalera.eu 
943 11 88 55 

Andre zigarrogileak plaza 1,  
20012 Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

tabakalera.eu_

#gozatutabakalera
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EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2017 MAIATZA / MAYO / MAY 05

03 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                  

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

El bazar de las sorpresas (The Shop Around the Corner), 
Ernst Lubitsch, AEB / EEUU / USA, 1940, 99’, JBAES / VOSE / OV 
with Spanish subtitles, 35mm

Alfred Kralik Budapesteko Matuschek & Co dendako saltzaileen 
buru lotsatia da. Goizero langile guztiek elkarrekin itxaroten 
dute Hugo Matuschek nagusia iritsi arte. Egun batean Alfredek 
egunkari bateko iragarki bati erantzuten dio eta harreman bat 
hasten du emakume ezezagun batekin. Bien bitartean, nagusiak 
Klara Novak kontratatzea erabakitzen du Alfredek nahi ez badu 
ere. Lanean biak liskarrean ibiltzen dira beti, eta Alfredek ez du 
susmatu ere egiten gutunak idazten dizkion emakumea dela. 

Alfred Kralik es el tímido jefe de vendedores de Matuschek y 
Compañía, una tienda de Budapest. Todas las mañanas, los 
empleados esperan juntos la llegada de su jefe, Hugo Matuschek. 
Un día Alfred responde al anuncio de un periódico e inicia una 
relación por carta con una desconocida. Mientras tanto, su jefe 
decide contratar a una tal Klara Novak en contra de la opinión de 
Alfred. En el trabajo, Alfred discute constantemente con ella, sin 
sospechar que es la mujer con la que se escribe.

Alfred Kralik is the shy head of sales at Matuschek and Company, 
a Budapest shop. Every morning, all of the employees wait 
together for their boss, Hugo Matuschek, to arrive. One day, 
Alfred answers a newspaper advert and enters into a pen-pal 
relationship with a stranger. Meanwhile, his boss decides to hire 
Klara Novak, against Alfred’s will. At work, Alfred constantly 
argues with her, never suspecting that she is the woman with 
whom he is writing. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

04 Osteguna / Jueves / Thursday               

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

Verano de Goliat, Nicolás Pereda, México / Mexico, 2010, 76’, 
JBES / VOES / OV in Spanish. DCP.

Bere senarrak etxetik zergatik alde egin duen ulertzen saitzen 
da Teresa. Bere keinuan etsipena eta tristura daude, bakardadea 
egoera berriaren aurrean, abandonuaren eta amaieraren 
sentipena. Baita ziurtasun bat: zerbait -bizitza oso baten 
promesak- betirako bukatu dira. Fikzioa eta dokumentala 
nahasiz, Teresak bizilagunei egindako bisitek herria eta bertako 
biztanleak erretratatzen dituzte eta suntsitutako Mexiko baten 
irudia itzultzen digute. 

Teresa trata de entender por qué su marido se ha ido de casa. 
Hay desesperación y tristeza en su gesto, soledad ante la nueva 
situación, sensación de abandono. También la certeza de que algo 
- las promesas de una vida- se han roto para siempre. Mezclando 
ficción y documental, sus visitas al vecindario retratan al pueblo 
y a sus habitantes y nos devuelven la imagen de un México 
destruido.

Teresa tries to understand why her husband has left her. There 
is despair and sadness in her, a feeling of loneliness, abandon, 
that it’s all over. Also the certainty that something – life promises 
– has been broken forever. Mixing fiction and documentary, her 
visits to the neighbourhood portray the town and its inhabitants, 
once again bringing to us an image of a destroyed Mexico. 

Tabakalera

05 Ostirala / Viernes / Friday                                                 

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS 
DE ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

What Means Something, Ben Rivers, Erresuma Batua / Reino 
Unido / United Kingdom, 2016, 67’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, DCP.

Rose Wylie artista 1934 urtean jaio zen Kenten, baina hirurogeita 
hamar urte beteta zituen arte ez zen Londreseko arte munduan 
berragertu, energiaz eta originalitatez beteta. Orduan hasi zen 
sariak eta ezagutza lortzen eta Tate-en eta herrialdeko galeria 
onenetan erakusketak egiten. Pelikula hau Rosen erretratu bat da, 
Ben Rivers-en eskutan/kameran. “Rose duela urte batzuk ezagutu 
nuen eta lagun egin ginen. Bere estudioa bisitatzera joan nintzen 
eta berak nire pelikula batzuk ikusi zituen. Zorionez, gustatu egin 
zitzaizkion. Orduan galdetu nion ea berari buruzko pelikula bat 
egiterik neukan eta baietz esan zidan. Pelikula, beraz, bi lagunen 
arteko topaketa da”. 

La artista Rose Wylie nació en Kent en 1934 pero no es hasta ya 
cumplidos los setenta cuando reaparece con toda su originalidad 
en el circuito del arte londinense, con exposiciones en la Tate y en 
las galerías más importantes del país. Esta película es un retrato 
de Rose a manos de Ben Rivers: “Conocí a Rose hace unos años 
y nos hicimos amigos. Fui a visitar su estudio y ella pudo ver 
algunas de mis películas. Afortunadamente le gustaron. Entonces 
le pregunté si podía hacer una película sobre ella y Rose accedió. 
La película es, por lo tanto, un encuentro entre dos amigos”.

Artist Rosalie Wylie was born in Kent in 1934, but is not until 
she’s over seventy that she reappears to the London art world, 
with all her energy and originality, and starts winning prizes and 
gaining recognition, with exhibitions at the Tate art gallery and 
the most important galleries in the country. This film is a portrait 
of Rose through the camera/hands of Ben Rivers.“I met Rose 
years ago and we became friends. I went to visit her studio and 
she had the opportunity to see some of my films. Fortunately, she 
liked them. I asked her if I could make a film about her and she 
agreed. The film is therefore a meeting of two friends”. 

Tabakalera

06 Larunbata / Sábado / Saturday               

ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

18:00
Mahai-ingurua / Mesa redonda / Round table: 

Parte-hartzaileak / Participantes / Participants:  
Fernando Trueba, David Trueba, Luis Alegre, Jesús Angulo. 

Moderatzailea / Moderador / Moderator:  
Joxean Fernández. 

 Z Aretoa / Sala Z / Z Hall 

20:00
Proiekzioa / Proyección / Screening

La silla de Fernando, David Trueba, Luis Alegre, Espainia / 
España / Spain, 2006, 85’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Aurkezpena / Presentación / Presentation:  
David Trueba, Luis Alegre.

Fernando Fernán Gómez 1921eko abuztuaren 28an jaio zen 
Liman (Perú); bere ama, Carola Fernán-Gómez antzezlea, biran 
zen bitartean. Aski ezagunak dira hark egindako ekarpenak 
aktore, idazle eta zinema zuzendari gisa. Dena dela, pribilegiatu 
gutxi batzuk bakarrik dakite noraino den gai Fernando, aulki 
batean eserita, solasaldi bat hizketaldi bat baino zerbait gehiago 
bilakatzeko.

Fernando Fernán Gómez nació el 28 de agosto de 1921 en Lima 
(Perú), durante una gira de su madre, la actriz Carola Fernán-
Gómez. Todo el mundo conoce sus decisivas aportaciones como 
actor, escritor y director de cine. Sin embargo, sólo unos pocos 
privilegiados conocen hasta qué punto Fernando, sentado en una 
silla, es capaz de convertir una charla en algo más que una charla.

Fernando Fernán Gómez was born on 28 August 1921 in Lima 
(Peru), during a tour by his mother, actress Carola Fernán-
Gómez. Everyone knows about his decisive contributions as an 
actor, writer and film director. However, only a few privileged 
people know the extent to which Fernando, sitting on a chair, was 
capable of turning a conversation into something more than a 
conversation.

 Zinema. 1 aretoa / Cine. Sala 1 / Cinema. Screen 1

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive 

7 Igandea / Domingo/ Sunday                                                 

KAMALEOIAK GARA! ZINEMAN 5-99

12:00 > Proiekzioa / Proyección / Projection 

Animaziozko film laburren aukeraketa / Selección de corto-
metrajes de animación / Selection of animated short films.

Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogue

12:45 EU > Lantegia / Taller / Workshop

AITOR GAMETXO

 www.tabakalera.eu & info

Tabakalera 

18:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Los golfos, Carlos Saura, Espainia / España / Spain, 1959, 88’, 
JBES / VOES / OV in Spanish, DCP..

“Pelikula hau eszenatoki naturaletan lan egin da erabat”, irakurri 
liteke pelikulari hasiera ematen dion kartelean. Eta aktore ez 
profesionalekin, gehitu genezake, izan ere, pelikulak erdigunera 
delitu egitera hurbiltzen diren Madrilgo aldirietako gazte talde 
baten bizitzak, ametsak eta frustrazioak jasotzen baititu. Saura 
gaztea garai honetan bere estiloaren bila zebilen, Madrilgo 
Instituto de Investigaciones y Experiencias Cinematográficas-etik 
itzuli berria zen. Buñuel zen eredua, eta errealismo dokumentala 
eragin zuzena. Emaitza, ezinbesteko pelikula bat da eta eta 70. 
Hamarkada amaierako deseingainu kinkiaren hitzaurrea.

“Esta película se ha realizado completamente en escenarios 
naturales”, dice el cartel que abre la película. Y con actores no 
profesionales, podríamos añadir, pues la película recoge las vidas, 
sueños y frustraciones de seis jóvenes de los suburbios de Madrid 
que se acercan al centro para delinquir. El joven Saura era en 
esta época un recién regresado del Instituto de Investigaciones y 
Experiencias Cinematográficas de Madrid. Buñuel era la sombra 
bajo la que cobijarse y el neorrealismo su influencia directa. 
El resultado, una película fundamental de la historia del cine 
español y un prólogo al desencanto quinqui de finales de los 
setenta. 

“This film was made entirely in natural settings”, says the 
banner that opens the film. And with non-professional actors, 
we could add, because the film contains the lives, dreams and 
frustrations of a young group from the suburbs of Madrid that 
go to the center to commit crime. The young Saura just returned 
in that time from the Instituto de Investigación y Experiencias 
Cinematográficas from Madrid. Buñuel was the shadow that gave 
shelter and the realism documentary was the direct influence. 
The result, an essential film and the youth films of the late 
seventies. Therefore, prologue of the let-down quinqui.  

Tabakalera

10 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                  

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Nire emazterik gustukoena (My Favorite Wife), Garson 
Kanin, AEB / EEUU / USA, 1940, 85’, JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles, 35mm.

Ellen Wagstaff Arden legez hiltzat eman zuten zazpi urte 
lehenago Indotxinako kostaldean naufragio batean desagertu 
ondoren, baina egun batean etxera itzultzen da bere senar 
Nicken ondora. Arazoa zera da, senarra Biancarekin ezkondu 
berri dela. Ellen saiatzen da Nick bereganatzen hau eztei-bidaiara 
joan aurretik, baina egoera oraindik ere gehiago korapilatzen da 
Nickek jakiten duenean Ellenek irla bakarti batean beste gizon 
batekin pasatu dituela azken zazpi urteak. 

Ellen Wagstaff Arden, a quien habían declarado legalmente 
muerta tras su desaparición siete años antes en un naufragio 
en las costas de Indochina, vuelve a casa con su esposo Nick. El 
problema consiste en que él acaba de casarse con Bianca. Ellen 
intenta que Nick vuelva con ella antes de que emprenda su luna 
de miel. Pero la situación se complica aún más cuando Nick 
descubre que Ellen ha pasado los últimos siete años viviendo en 
una isla desierta con otro hombre.

Ellen Wagstaff Arden, declared legally dead after her 
disappearance seven years earlier in a shipwreck on the coast 
of Indochina, returns to her home with her husband, Nick. The 
problem is that he has just married Bianca. Ellen tries to get Nick 
to get back together with her before leaving on his honeymoon. 
But the situation becomes even more complicated when Nick 
finds out that Ellen has spent that past seven years living on a 
deserted island with another man.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

11 Osteguna / Jueves / Thursday                              

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN 
GÓMEZ

Manicomio, Luis María Delgado, Fernando Fernán Gómez, 
Espainia / España / Spain, 1953, 85’, JBES / VOES / OV in 
Spanish. 

Carlosek bere emaztegai Juana bisitatu ohi du hark lan egiten 
duen zoroetxean. Han, uneoro arpa jotzen duen iloba eta 
Carlosek esaten duena hitzez hitz errepikatzen duen erizaina 
aurkeztuko dizkio zuzendariak. 

Carlos va a visitar a su novia Juana al manicomio donde trabaja. 
Una vez allí, el director le presenta a su sobrina, obsesionada por 
tocar el arpa de continuo, y a un enfermero que repite palabra por 
palabra lo que dice Carlos. 

Carlos goes to visit his girlfriend Juana at the mental hospital 
where she works. Once there, the director introduces him to his 
niece, obsessed with constantly playing the harp, and to a nurse 
who repeats everything Carlos says word for word. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

12 Ostirala / Viernes / Friday                                                     

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

Perpetuum Mobile, Nicolás Pereda, México / Mexico 2009, 86’, 
JBES / VOES / OV in Spanish. DCP.

Nicolás Peredaren zineman istorioak, pertsonaiak eta egoerak 
errepikatzen eta aldatzen joango dira familia unibertso ezagun 
bat sortu arte. Teresa eta Gabino Mexiko DF-ko apartamentu 
batean bizi diren ama eta semea dira berriro. Gabinok 24 urte 
ditu eta kamioi zahar batekin egiten ditu aldairak. Teresak ez dio 
kasu gehiegirik egiten bere seme txikiari. Miguel, ordea, seme 
zaharra, biziki maite du. Eta amonaren pertsonaiak oinarrizko 
funtzioa izango du istorioan berriro. 

En el cine de Nicolás Pereda las historias, personajes y 
situaciones van a ir repitiéndose y variando ligeramente hasta 
conformar un particular universo familiar y reconocible. Teresa 
y Gabino vuelven a ser madre e hijo viviendo en un apartamento 
del DF. Gabino tiene 24 años y trabaja haciendo mudanzas con 
un camión destartalado. Teresa no presta demasiada atención a 
su hijo menor y en cambio adora a Miguel, el primogénito. Y el 
personaje de la abuela volverá a tener un papel fundamental en 
la historia. 

In the cinema of Nicolas Pereda, the stories, characters and 
situations are repeated, with slight variations, to constitute a very 
special, known and recognisable universe. Teresa and Gabino 
once again play mother and son living in an apartment in Mexico 
DF. Gabino is 24 and works as a removals man with a broken 
old truck. Teresa doesn’t pay much attention to her younger 
son, but adores Miguel, her first child. And the character of the 
grandmother will once again be fundamental to the story. 

Tabakalera 

13 Larunbata / Sábado / Saturday                                        

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Rester vertical, Alain Guiraudie, Frantzia / Francia / France, 
2016, 100’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

El desconocido del lago (L’Inconnu du lac, 2013) filmaren 
zuzendariaren lan berria da honako hau. Leo, bere gidoi berriaren 
idazketan trabatuta dagoen zinemagilea da eta, Frantziako 
hegoaldean barrena bidaiatzen ari da. Bere ibilaldietako batean 
Marie ezagutzen du, eta biek harreman bat hasten dute. 
Bederatzi hilabete beranduago bere semea jaiotzen da, baina 
Marie-k, depresioak jota, ihes egiten du. Jarraitzen duena 
Guiraudie hutsa da: Leo bere buruari eta bere egoera berriari 
aurre egiten, beste pertsonaia batzuen begietara begiratzen 
duten pertsonaiak; baserri giroko filma errugabe bat beste gauza 
misteriotsu, dibertigarri eta muturrekoago batean bihurtzen 
duten seinuale nahasgarriak.

Esta es la nueva película del director de El desconocido del lago 
(L’Inconnu du lac, 2013). Leo es un cineasta atascado en la 
escritura de su nuevo guión que está recorriendo el sur de 
Francia. En una de sus excursiones conoce a Marie y ambos 
inician una relación. Nueve meses después nace su hijo, pero 
Marie, víctima de una depresión, huye. Lo que sigue es puro 
Guiraudie: Leo enfrentándose a sí mismo y a su nueva situación, 
personajes que miran a los ojos de otros personajes y señales 
desconcertantes que convierten una inocente película rural en 
otra cosa mucho más misteriosa, divertida y extrema.

The new film by the director of L’Inconnu du lac, 2013. Leo is a 
film director, experiencing writer’s block with his new screenplay, 
as he makes his way across the south of France. During one 
of those excursions, he meets Marie and the two begin a 
relationship. Nine months later, they have a child, but Marie, 
then going through a depression, runs away. What follows is 
pure Guiraudie: Leo facing up to himself and his new situation, 
characters looking characters straight in the eye, disconcerting 
finger-pointing that turns an innocent rural film into something 
much more mysterious, funny and extreme.  

Tabakalera

14 Igandea / Domingo/ Sunday                                                       

18:00 
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Navajeros, Eloy de la Iglesia, Espainia / España / Spain, 1980, 
95’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Telebistarako berrogeita hamar lan baino gehiago eta hamabost 
luzemetrai zituen eginak Eloy de la Iglesia zarauztarrak 
zinema kinki unibertsora bere lehen hurbilpen partikularra 
egin zuenean. Esperientzia hark guztiak eta bere unibertso 
partikularrak zuzendari erradikal eta hauskorrenetakoan bihurtu 
zuten marjinalitatea, gazte delinkuentzia eta droga mundua 
bezalako gaiak lantzean. Bere lanak denbora zeraman sexu 
fustrazioa erretratatzen tradiziozko Espainia katolikoan, bai 
eta familiaren eta ezarritako ordenaren desestrukturazioa ere, 
beraz, galdutako gazteriarekiko daukan begiradak, aurretik inoiz 
ez bezala konbinatzen ditu existentzialismoa eta salaketa sozial 
eta politikoa. Filmak, Jaro, Madrilgo kanpoaldean lapurtzen 
duen gazte banda bateko liderraren istorioa kontatzen du, 
berriro ere istorio erreal batean oinarritutakoa.

El zarauztarra Eloy de la Iglesia había dirigido más de cincuenta 
títulos para televisión y quince largometrajes cuando hizo su 
particular acercamiento al universo del cine quinqui. Toda esa 
experiencia y su particular universo le convierten en el director 
más radical y transgresor a la hora de abordar el mundo de la 
marginación, la delincuencia juvenil y las drogas. Su obra llevaba 
tiempo retratando las frustraciones sexuales de una España 
tradicionalista y católica y la desestructuración de la familia y del 
orden establecido, por lo que su visión de la juventud perdida 
combina, como nunca antes, existencialismo puro y denuncia 
política y social. La película cuenta la historia de Jaro, líder de una 
banda juvenil que vive y atraca en la periferia de Madrid. 

Zarautz-born director Eloy de la Iglesia had already directed over 
twenty works for television and fifteen features when he made 
his first film about the world of delinquents. All that experience 
and his very special universe make him the most radical, ground-
breaking director in terms of dealing with the world of the 
marginalized, juvenile delinquency and drugs. He had, for years, 
been depicting the sexual frustrations of a very traditionalist, 
catholic Spain, not to mention broken families, the breaking 
of established order. Thanks to all of that, his vision of lost 
youth combines, like no other director, pure existentialism and 
harsh social and political criticism. The film tells the story, once 
again based on real events, of el Jaro, leader of a band of young 
delinquents that live and operate on the outskirts of Madrid. 

Tabakalera

17 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                  

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Historias de Filadelfia (The Philadelphia Story), George 
Cukor, AEB / EEUU / USA, 1940, 108’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, 35mm.

Lord familiaren etxean Tracyren bigarren ezkontza ari 
dira prestatzen, oraingoan George Kittredge aberatsarekin 
ezkontzekotan da. Tracyren lehenengo senarra, C.K. Dexter 
Haven, etxean azaltzen da txutxu-mutxuen Spy aldizkariko 
Macauley Connor eta Elizabeth Imbrie kazetariekin. Bi kazetariek 
barrutik emango dute zeremoniaren berri, Lord jaunak korista 
batekin izandako harremanari buruzko istorio konprometigarria 
ez argitaratzearen truke. 

La mansión de los Lord se prepara para celebrar la segunda boda 
de Tracy, en esta ocasión con el rico George Kittredge. El primer 
marido de Tracy, C. K. Dexter Haven, se presenta en la casa con 
un par de periodistas de la revista de cotilleos Spy, Macauley 
Connor y Elizabeth Imbrie, que van a cubrir la ceremonia desde 
dentro a cambio de no publicar una historia comprometedora 
sobre el señor Lord y su relación con una corista.

The Lord mansion is preparing for Tracy’s second wedding, this 
time with wealthy George Kittredge. Tracy’s first husband, C. 
K. Dexter Haven, shows up at the house with a few journalists 
from the tabloid Spy, Macauley Connor and Elizabeth Imbrie, 
who will be covering the ceremony inside the home in exchange 
for not publishing an embarrassing story on Mr Lord and his 
relationship with a choir singer.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

18 Osteguna / Jueves / Thursday                             

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

La venganza de Don Mendo, Fernando Fernán Gómez, 
Espainia / España / Spain, 1961, 87’, JBES / VOES / OV in Spanish. 

Pedro Muñoz Secak idatzitako izen bereko obraren egokitzapena. 
Don Mendo Salazarren (Cabrako Markesa) gorabeherak 
kontatzen ditu pelikulak. Diru guztia karta-jokoan galdu ondoren, 
Magdalena izeneko bere maitalearen etxera joango da Don 
Mendo. Erregearen laguna den konde baten alaba da hura. 
Han, Toroko Dukeak, Magdalenaren ezkongaiak, haiekin topo 
egingo du ezustean. Don Mendok lapurra dela sinetsaraziko 
die, neskaren ohorea ez zikintzeko, eta ondorioz, espetxeratu 
egingo dute. Euren maitasun istorioaren berri ez zuela emango 
zin egina bazion ere Don Mendok, Magdalenak bere aitari Don 
Mendo hiltzeko eskatuko dio, eta ondorioz, azken honek ihes 
egingo du Moncada bere lagunarekin eta mendekua hartzea 
erabakiko du, harengana juglare gisa hurbilduta.  

Adaptación de la obra homónima de Pedro Muñoz Seca. La 
película narra las peripecias de Don Mendo Salazar, Marqués 
de Cabra. Tras perder todo su dinero jugando a las cartas, 
acude a la casa de su amada, la hija de un conde amigo del Rey, 
Magdalena. Allí son descubiertos por el prometido de ella, el 
Duque de Toro. Don Mendo se hace pasar por ladrón para no 
manchar el honor de ella y es encerrado. Aunque Don Mendo le 
prometió que no diría nada sobre su amorío, ella pide a su padre 
que sea ejecutado. Don Mendo escapa con la ayuda de su amigo 
Moncada, e intenta llevar a cabo su venganza contra Magdalena, 
haciéndose pasar por un juglar para acercarse a ella. 

Adaptation of the work of the same name by Pedro Muñoz Seca. 
The film narrates the adventures of Don Mendo Salazar, Marquis 
of Cabra. After losing all his money playing cards, he goes to the 
house of his lover, Magdalena, the daughter of a count who is a 
friend of the King. There, they are caught by her fiancé, the Duke 
of Toro. Don Mendo pretends to be a thief to avoid damaging 
her honour and is locked up. Although Don Mendo promises 
not to say anything about their affair, she asks her father to have 
him executed. Don Mendo escapes with the help of his friend 
Moncada, and tries to take his revenge on Magdalena by posing 
as a minstrel to get closer to her. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive 

19 Ostirala / Viernes / Friday                                                            

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS 
DE ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

GUTUN ZURIA / CARTA BLANCA / CARTE BLANCHE: 
ANDRÉS NAGEL

Aelita, Yakov Protazanov, Sobietar Batasuna / Unión Soviética /  
Soviet Union 1924, 120’, JBAES / VOSE/ OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Andrés Nagel

Martera kohete batean bidaiatuko duen ingeniaria da Loss, eta 
Aelita erreginarekin batera, erregearen aurkako iraultzaren 
lider bilakatuko da. Elezaharrak errusiako historiarekin daukan 
analogia argia da. Baina Aelita-n zerbait azpimarragarria bada, 
bere irudimena eta indar bisuala dira: jantziak eta eszenatokiak 
konstruktibismo “martetarraren” miraria dira. Aleksandra 
Eksterrek sinatuak, Metrópolis (Fritz Lang, 1927) filmaren 
futurismoan eta hogeigarren hamarkadako alemaniar zinema 
espresionistan eragin zuten.  Zinema errusiar mutuaren garaiko 
klasiko bat eta zinemaren historiako zientzia fikziozko lehenengo 
luzemetraietako bat da.

El ingeniero Loss viaja a Marte en cohete y se convierte en líder, 
junto a la reina Aelita, de un levantamiento popular contra el rey. 
La analogía de esta fábula política con la historia rusa es evidente. 

Pero si por algo destaca Aelita es sobre todo por su desbordante 
imaginación y fuerza visual: el vestuario y los escenarios son un 
prodigio de constructivismo “marciano”. Firmados por Aleksandra 
Ekster se adelantan e influyen de manera evidente en el futurismo 
de Metrópolis (Fritz Lang, 1927) y en las corrientes expresionista 
del cine alemán de finales de los años veinte. Todo un clásico de la 
época muda del cine ruso y uno de los primeros largometrajes de 
ciencia ficción de la historia del cine.

Loss is an engineer who travels to Mars in a rocket and becomes 
the leader, along with queen Aelita, of a popular uprising against 
the king. The analogy of this fable with Russian history is clear. 
But Aelita stands out for its overwhelming imagination and visual 
solutions: the costumes and scenery are authentic “Martian” 
constructivism. Done by Aleksanndra Ekster, they foreshadowed 
and strongly influenced the futurism of Fritz Lang in Metrópolis 
(1927), and the expressionist currents of German cinema of the 
late 1920s.  It is a whole true Russian classic of the silent era, 
and one of the first science fiction features in the history of the 
cinema.

Tabakalera 

20 Larunbata / Sábado / Saturday                                          

19:00

ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Der traumhafte Weg (The Dreamed Path), Angela 
Schanelec, Alemania / Germany, 2016, 86’, JBAES / VOSE /  
OV with Spanish subtitles, DCP.

Hogeitamar urtek banatzen dituen bi desamodio kontakizun, 
Alemaniako zinema garaikidearen zuzendari garrantzitsuenetako 
eta berezienetako zuzendari batek sinatuak. Grezia, 1984, Keneth 
eta Therese gaztetasunez, argiz eta turistentzako kantatzen 
dituzten abestiz betetako uda bizitzen ari dira. Egun batean 
Kenethek familia kontu larri batengatik alde egin behar izango du 
eta itzultzen denean guztia aldatu izango da betirako. Berlin 2014, 
Ariane dibortzioan amaituko den senar-emazte arteko krisialdi 
bat igarotzen ari da. Orduan istorioak berriro gurutzatuko dira eta 
kontakizunak zentzu osoa hartuko du. 

Dos relatos de desamor separados por treinta años y firmados 
por una de las directoras más importantes y singulares del cine 
alemán contemporáneo. Grecia, 1984, Keneth y Theres viven un 
verano feliz de juventud, luz y canciones que interpretan para los 
turistas. Hasta que un día Keneth tiene que partir por un asunto 
familiar urgente y a la vuelta las cosas habrán cambiado para 
siempre. Berlín, 2014, Ariane atraviesa una crisis matrimonial 
que desemboca en una separación. Es cuando las dos historias 
volverán a cruzarse y donde el relato cobrará todo su sentido.

Two tales of heartbreak, thirty years apart, signed by one of the 
most important and unique directors of contemporary German 
cinema. Greece, 1984, Keneth and Theres live a happy summer of 
youth, light and songs performed for tourists. But one day Keneth 
has to leave to attend to an urgent family matter and when he gets 
back things have changed forever. Berlin, 2014, Ariane is going 
through a marriage crisis that ends in separation. That is when 
both stories cross again and where the full meaning of everything 
unravels.

21:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Rester vertical, Alain Guiraudie, Frantzia / Francia / France, 
2016, 100’, JBAEU / VOSEU / OV with Baque subtitles, DCP.

+  Ikusi sinopsia / Ver sinopsis / Check synopsis:  
13 Larunbata / Sábado / Saturday  

Tabakalera

21 Igandea / Domingo/ Sunday                                                          

18:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Deprisa, Deprisa, Carlos Saura, Espainia / España / Spain, 1981, 
81’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Madrilgo aldiriko lau lagun: Pablo, Meca, Sebas eta Ángela. 
Heroina Los Chunguitos-en erritmora zebilen eta ametsek 
lapurreten forma hartzen zuten lekuak ziren auzo pobreak. Eta 
etorkizuna? Etorkizuna urrutiegi zegoen. Hogei urte lehenago 
hiri handietako ahaztutako gazteriaren erretratu naif bat zena (Los 
golfos, 1959, Carlos Saura), laurogeigarren hamarkadan galdutako 
eta suntsitutako belaunaldi baten radiografia nihilista zen iada. 
Elías Querejetak ekoitzia, filmak arrakasta izan zuen berriro eta 
Berlinen Urrezko Hartza irabazi zuen 1981 urtean. 

Cuatro amigos del extrarradio de Madrid: Pablo, Meca, Sebas y 
Ángela. Los suburbios eran lugares en los que la heroína sonaba 
a ritmo de Los Chunguitos y los sueños tenían forma de atraco. 
¿Y el futuro? El futuro estaba demasiado lejos. Lo que veinte 
años antes era aún un retrato naif de la juventud olvidada de las 
grandes ciudades (Los golfos, 1959, Carlos Saura), en los ochenta 
era ya una radiografía nihilista de una generación perdida. La 
película, producida por Elías Querejeta, fue un éxito de público y 
ganó el Oso de Oro en Berlín en 1981.

Four friends from the outskirts of Madrid: Pablo, Mecca, Sebas 
and Angela. The suburbs were places where heroin-users listened 
to Los Chunguitos and dreamed of robberies. And the future? The 
future was too far away. What twenty years before was still a naive 
portrait of forgotten youth in big cities (Los golfos - The Hooligans, 
1959, Carlos Saura), in the 1980’s was already a nihilistic 
radiography of a generation lost and torn to pieces. The film, 
produced by Elías Querejeta, was once again an audience success 
and won the Golden Bear in Berlin in 1981.

Los Jóvenes del Barrio, Albert Estival, Mª Lluïsa Roca, Espainia 
/ España / Spain, 1982, 39’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Baina zer gertatzen zen benetan auzoetan filmetaz haratago? 
Zeintzuk ziren gazte horiek guztiak? Zer amesten zuten? 
Bartzelonako Video-Nou zinema dokumental kolektiboak 
Bartzelonako Canyelles auzoko gazteen bizitza erakusten du: 
eskola, lana, langabezia, aisia, drogak, delinkuentzia, katalana, 
musika. Ez dezagun ahaztu, trapa, rapa, errimak, “perreoak”, 
cumbiak eta grafitiak baino askoz lehenago flamenkoa izan zen. 

¿Pero qué sucedía realmente en los barrios, más allá de las 
películas? ¿Quiénes eran todos esos jóvenes? ¿Cuáles sus sueños? 
El colectivo de cine documental Video-Nou de Barcelona retrata el 
barrio de Canyelles de Barcelona: la escuela, el trabajo, el paro, el 
ocio, las drogas, la delincuencia, el catalán, la música... Porque, no 
lo olvidemos, mucho antes que el trap, el rap, las rimas, perreos, 
cumbias y grafitis, estuvo el flamenco.

But beyond the movies, what was really happening in 
neighbourhoods? Who were all those youngsters?? What did 
they dream about? The documentary film collective, Video-Nou, 
of Barcelona, shows the lives of young people in the Canyelles 
district of Barcelona: school, work, unemployment, leisure, drugs, 
crime, the Catalan language, music. Because, lest we forget, long 
before trap, rap, rhymes, perreos, cumbias and graffiti, there was 
flamenco.

Tabakalera

24 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                  

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Las tres noches de Eva (The Lady Eve), Preston Sturges, 
AEB / EEUU / USA, 1941, 93’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, 35mm.

Charles Pike sugeetan aditua den ezkongabe aberatsa da, eta 
oihanera daraman transatlantiko batean aitarekin batera kartetan 
tranpa egiten duen Jean Harrington jokalari profesionalarekin 
maitemintzen da. Jean ere Charlirekin maitemintzen da, eta 
negozioa utzi eta berarekin ezkontzea erabakitzen du, baina 
zertan lan egiten duen jakiten duenean konpromisoa bertan 
behera uztea erabakiko du. 

Durante un viaje en un trasatlántico, Charles Pike, un soltero 
millonario experto en serpientes que vuelve de la jungla, se 
enamora de Jean Harrington, una jugadora profesional que, junto 
con su padre, hace trampas con las cartas. Jean, que también se 
enamora de Charlie, decide abandonar el negocio para casarse 
con él, pero entonces este se entera de cuál es su medio de vida y 
decide romper su compromiso.

During a transatlantic journey, Charles Pike, a single millionaire 
and snake expert returning from the jungle, falls in love with Jean 
Harrington, a professional gambler who, along with her father, 
cheats at cards. Jean also falls in love with Charlie and decides to 
leave the business to marry him, but then he discovers how she 
earns her living and decides to break off the engagement.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

25 Osteguna / Jueves / Thursday                             

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: FERNANDO FERNÁN GÓMEZ

El mundo sigue, Fernando Fernán Gómez, Espainia / España / 
Spain, 1963, 124’, JBES / VOES / OV in Spanish. 

Eloísa emazte bihozbera eta ama zuzena da. Bere senarrarekin 
bizi da, etxean kalean baino zorrotzagoa den eta batzuetan 
eskua astintzen duen udaltzainarekin, hain zuzen. Haien 
semea mutil dohatsua da eta seminariotik apaiz bihurtu baino 
zertxobait lehenago atera zen. Eguna ikasten eta errezatzen 
pasatzen du, familiaren bekatuak garbitzeko. Bi alabak, berriz, 
aberastasunarekin itsututa daude eta elkarrekiko izugarrizko 
gorrotoa dute. 

Eloísa es una abnegada esposa y madre eficiente, que vive con su 
marido, un guardia municipal más autoritario en casa que en la 
calle y al que a veces se le va la mano. Su hijo es un beato que salió 
del seminario poco antes de convertirse en sacerdote, y que se pasa 
la vida estudiando y rezando para expiar los pecados de su familia. 
Las hijas, dos hermanas, obsesionadas cada una a su manera por la 
riqueza, se profesan mutuamente un profundo odio.

Eloísa is a selfless wife and efficient mother who lives with her 
husband, a municipal guard who is more authoritarian at home 
than he is on the streets and who sometimes uses physical 
violence. Her son is a pious man who left the seminary before 
becoming a priest and spends his time studying and praying to 
expiate his family’s sins. The daughters, each obsessed in their 
own way with wealth, share a mutual, deep hatred of each other.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

26 Ostirala / Viernes / Friday                                                               

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

Juntos, Nicolás Pereda, México / Mexico 2009, 80’, JBES /  
VOES / OV in Spanish. DCP.

Nicolás Peredaren fokuaren amaiera. Dagoeneko ondo ezagutzen 
ditugu bere pertsonaiak: berriro Gabino eta berriro Luisa 
protagonista gisa, foku hau bere familiaren, pertsonaien eta 
egoeren aurkezpena izango balitz bezela. Gabino eta Luisa DF-
ko apartamento batean bizi dira eta gauzak geroz eta okerrago 
doaz: iturria ez dabil, frigorifikoa ere ez, eta Junto izeneko euren 
txakurra desagertu egin da. Guztia pikutara joatekotan dela, basora 
ibilaldi bat egitea erabakiko dute, landan, hiritik urrun. Eta hor, 
dena aldatuko da. 

Fin del foco a Nicolás Pereda y estas alturas ya conocemos bien a 
los personajes de sus películas: otra vez Gabino y otra vez Luisa 
como protagonistas, como si esta retrospectiva hubiera sido en 
realidad una presentación de su familia, personajes y situaciones. 
Gabino y Luisa viven en un apartamento del DF donde las cosas 
van cada vez peor: el grifo no funciona, tampoco el frigorífico, y su 
perro, llamado Junto, ha desaparecido. Cuando todo está a punto 
de desmoronarse, deciden hacer una excursión al bosque, a campo 
abierto, lejos de la ciudad. Y ahí todo cambia.

End of our focus on Nicolás Pereda. By now we know very well 
the characters of his films: Gabino and Luisa again in the lead 
roles, as if this retrospective was, in fact, a presentation of their 
family, characters and situations. Gabino and Luisa live in an 
apartment in Mexico DF, where things get worse every day: the tap 
does not work, nor does the refrigerator, and their dog, Junto, has 
disappeared. When everything is about to collapse, they decide to 
take a trip to the forest, into the open country, far away from the 
city. There everything changes.

Tabakalera 

27 Larunbata / Sábado / Saturday                                             

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS DE 
ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

Dans les pas de Trisha Brown, Marie-Hélène Rebois,  
Frantzia / Francia / France, 2016, 79’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, DCP.

1979ko ekainaren 21ean Trisha Brown koreografoak Glacial Decoy 
pieza estreinatu zuen New Yorken. Mugimenduz betetako 18 
minutu, isiltasunean, Robert Rauschenbergek eginiko jantzi eta 
hondoak. Ia berrogei urte beranduago Pariseko operako ballet 
konpainiak pieza hau berriro aktibatzea erabaki zuen. Honi 
esker dantza munduan mitikoa den pieza hau berriro idazteko/
aktibatzeko eginiko entsegu, beroketa, froga, errepikapen, 
mugimendu eta saialdietara hurbilduko gara. Eta orain, Artista 
erretratuak ziklo honetan interesatzen zaizkigun galderak: 
Trisharen mugimenduen errepikapen eta behaketak Trisharen 
irudia – erretratua- ekartzen digute? Dantzari buruzko ohar horien 
berrirakurketa hel egite gisa uler daiteke?

El 21 de junio de 1979 la coreógrafa Trisha Brown estrenaba en 
Nueva York su pieza Glacial Decoy, 18 minutos de movimientos 
en silencio con vestuario y decorado de Robert Rauschenberg. 
Casi cuarenta años después, la compañía de ballet de la ópera de 
París decide reactivar esta pieza. Asistimos de esta manera a los 
ensayos, calentamientos, pruebas, repeticiones, movimientos y 
tentativas para volver a escribir/activar una pieza ya mítica en 
el mundo de la danza. Y ahora, la pregunta que nos interesa en 
este ciclo de retratos de artista: ¿La repetición y observación de 
esos movimientos de Trisha nos devuelve la imagen, el retrato, 
de Trisha? ¿La relectura de esas notaciones de danza puede 
entenderse como una manera de invocación?

On June 21, 1979, choreographer Trisha Brown premiered her 
work, Glacial Decoy, in New York. 18 minutes of silent movements 
with set and costumes by Robert Rauschenberg. Almost forty 
years later, the Paris Opera Ballet Company decided to revive 
the work. In this way, we are witnesses to rehearsals, warm-ups, 
tests, repetitions, movements and attempts to rewrite/activate a 
work that is now mythical in the world of dance. And now, the 
questions that really interest us with regard to this seasson of 
artist portraits: Does the repetition and observation of Trisha’s 
movements bring back to us the image - the portrait - of Trisha? 
Can the re-interpretation of these dance notions be understood as 
a way of invocation? 

Tabakalera

28 Igandea / Domingo/ Sunday                                                            

18:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM Bideo Laborategia taldeak programatutako 
saioa. / Sesión programada y presentada por ZOOM 
Laboratorio de Vídeo. / Session programmed by ZOOM 
Video Laboratory.
Tabakalera

31 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                  

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy.

Los viajes de Sullivan (Sullivan’s Travels), Preston Sturges, 
AEB / EEUU / USA, 1941, 90’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Bere komediengatik ezaguna den John L. Sullivan zinema-
zuzendari ezagunak oso bestelako estilora jo eta miseriari 
eta sufrimenduari buruzko filma errealista bat egin nahi du. 
Horretarako, eskalez mozorrotu eta herrialdeko bideetan barrena 
ibiltzea erabakitzen du inspirazio bila. Hori bai, ongi egokitutako 
estudioko furgoneta batek jarraituko dio atzetik, arazoren bat 
sortzen bada ere. 

El célebre director de cine John L. Sullivan, conocido por sus 
comedias, quiere cambiar completamente de estilo y rodar una 
película realista sobre la miseria y el sufrimiento. Para ello decide 
disfrazarse de vagabundo y recorrer los caminos del país en busca 
de inspiración. Eso sí, una furgoneta del estudio perfectamente 
acondicionada le seguirá en todo momento, por si surge algún 
problema.

Renowned film director John L. Sullivan, known for his comedies, 
wants to totally change style and film a realist film on misery and 
suffering. He decides to dress as a beggar and walk the streets of 
the nation in search of inspiration. However, a perfectly-equipped 
van from the studio will be following him at all times, in case any 
problem arises.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


